TABUĽKA ZHODY
návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie

	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1438 zo 14 mája 2024, ktorou sa mení smernica Rady 2001/110/ES o mede, smernica Rady 2001/112/ES, ktorá sa vzťahuje na ovocné šťavy a niektoré podobné produkty určené na ľudskú spotrebu, smernica Rady 2001/112/ES vzťahujúca sa na ovocné džemy, rôsoly a marmelády a sladené gaštanové pyré určené na ľudskú spotrebu a smernica Rady 2001/114/ES o určitom čiastočne alebo úplne dehydrovanom konzervovanom mlieku na ľudskú spotrebu (Ú. v. EÚ L 2024/1438, 24.5.2024)
	Návrh vyhlášky Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky, ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky č. 179/2016 Z. z. o požiadavkách na zahustené mlieko a sušené mlieko
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	Článok (Č, O, V, P)
	Text
	Spôsob transpozície 
	Číslo
	Článok (Č, §, O, V, P) 
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácie goldplatingu
	Identifikácia oblasti gold-platingu a vyjadrenie k opodstatnenosti gold-platingu*

	Č:4
B:1

	V článku 3 sa úvodná veta nahrádza takto: „Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011 (*) sa uplatňuje na výrobky definované v prílohe I k tejto smernici, a to za týchto podmienok: 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011 z 25. októbra 2011 o poskytovaní informácií o potravinách spotrebiteľom, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a ktorým sa zrušuje smernica Komisie 87/250/EHS, smernica Rady 90/496/EHS, smernica Komisie 1999/10/ES, smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/13/ES, smernice Komisie 2002/67/ES a 2008/5/ES a nariadenie Komisie (ES) č. 608/2004 (Ú. v. EÚ L 304, 22.11.2011, s. 18).“
	n.a
	
	
	
	n.a.
	Dotknuté ustanovenie nariadenia je priamo uplatniteľné.
	GP - N
	

	Č:4
B:2
P:a

	Príloha I sa mení takto: 
v bode 3 sa dopĺňa toto písmeno:
„d) Zníženie obsahu laktózy premenou na glukózu a galaktózu. Úpravy v zložení mlieka, ktoré sú výsledkom tohto spracovania, sa povoľujú iba vtedy, ak sa nezmazateľne uvedú na obale výrobku tak, aby boli ľahko viditeľné a čitateľné. Takýmto označením nie je dotknutá povinnosť označovania výživovej hodnoty stanovená v nariadení (EÚ) č. 1169/2011. Členské štáty môžu obmedziť alebo zakázať úpravy zloženia mlieka uvedené v tomto písmene.“;
	O
	
	Č: I
B: 2
	V Prílohe č. 1 v bode 4 sa dopĺňa písmeno d), ktoré znie:
„d) zníženie obsahu laktózy premenou na glukózu a galaktózu je povolené iba vtedy, ak sa tieto úpravy v zložení mlieka nezmazateľne uvedú na obale výrobku tak, aby boli ľahko viditeľné a čitateľné; takýmto označením nie je dotknutá povinnosť označovania výživovej hodnoty stanovená v osobitnom predpise. 1)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 1 znie:
„1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011 z 25. októbra 2011 o poskytovaní informácií o potravinách spotrebiteľom, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č.1925/2006 a ktorým sa zrušuje smernica Komisie 87/250/EHS, smernica Rady 90/496/EHS, smernica Komisie 1999/10/ES, smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/13/ES, smernice Komisie 2002/67/ES a 2008/5/ES a nariadenie Komisie (ES) č. 608/2004 (Ú. v. EÚ L 304, 22. 11. 2011) v platnom znení.
	Ú
	
	GP - N
	

	Č: 4
B: 2
P: b
	Príloha I sa mení takto: 
v bode 4 prílohy I sa dopĺňajú tieto písmená: „c) Potravinárske enzýmy schválené v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 (*) . d) Prídavné látky v potravinách schválené v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 (**) .

 (*) (**) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 zo 16. decembra 2008 o potravinárskych enzýmoch, ktorým sa mení a dopĺňa smernica Rady 83/417/EHS, nariadenie Rady (ES) č. 1493/1999, smernica 2000/13/ES, smernica Rady 2001/112/ES a nariadenie (ES) č. 258/97 (Ú. v. EÚ L 354, 31.12.2008, s. 7). Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 zo 16. decembra 2008 o prídavných látkach v potravinách (Ú. v. EÚ L 354, 31.12.2008, s. 16).“
	N
	
	Č: I
B: 4
	V Prílohe č. 1 v bode 5 písmeno b) sa dopĺňa 4. a 5. bod, ktoré znejú:
„4. potravinárske enzýmy schválené v súlade s osobitným predpisom, 2)
 5. prídavné látky v potravinách schválené v súlade s osobitným predpisom. 3)“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 2 a 3 znejú:
„2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 zo 16. decembra 2008 o potravinárskych enzýmoch, ktorým sa mení a dopĺňa smernica Rady 83/417/EHS, nariadenie Rady (ES) č. 1493/1999, smernica 2000/13/ES, smernica Rady 2001/112/ES a nariadenie (ES) č. 258/97 (Ú. v. EÚ L 354, 31.12.2008, s. 7) v platnom znení.
3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 zo 16. decembra 2008 o prídavných látkach v potravinách (Ú. v. EÚ L 354, 31.12.2008, s. 16) v platnom znení.“
	Ú
	
	GP - N
	

	Č:4
B:3

	V prílohe II sa písmeno a) nahrádza takto: „a) Anglický výraz ‚evaporated milk‘ (dehydrované mlieko) označuje výrobok definovaný v bode 1 písm. b) prílohy I.“
	N
	
	Č: I
B: 5
	V Prílohe č. 2 písmeno a) znie:
„a) Anglický výraz „evaporated milk“ označuje výrobok definovaný v prílohe č. 1 prvom bode písm. b).“.
	Ú
	
	GP - N
	

	Č:5
B:1,2
	1. Členské štáty prijmú a uverejnia najneskôr do 14. decembra 2025 zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Znenie týchto opatrení bezodkladne oznámia Komisii.
Tieto opatrenia sa uplatňujú od 14. júna 2026.
Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.
2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných opatrení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	N
	
	Č: II


Č: I
B: 6
	Táto vyhláška nadobúda účinnosť 14. júna 2026.

V Prílohe č. 3 bod 1 sa na konci bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová: 
„ – smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 2024/1438 z 14. mája 2024 (Ú. v. EÚ L 2024/1438, 24.5.2024).“. 

	Ú
	
	GP - N
	

	Č: 6
	S produktmi a výrobkami, ktoré sa uvedú na trh alebo označia v súlade so smernicami 2001/110/ES pred 14. júnom 2026, možno obchodovať naďalej až do vyčerpania zásob. 
	N
	
	Č: I
B:1
	Za § 5 sa dopĺňa § 5a, ktorý znie:
„§ 5a
[bookmark: _GoBack]Výrobky spĺňajúce podmienky podľa predpisov platných do 14. júna 2026 možno uvádzať na trh až do vyčerpania zásob.“.
	Ú
	Prechodné ustanovenie. 
	GP - N
	

	Č:7 
	Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.
	n.a
	
	
	
	n.a
	
	
	

	Č:8
	Táto smernica je určená členským štátom.
	n.a
	
	
	
	n.a
	
	
	




Legenda:

	V stĺpci (1):
Č – článok
O – odsek
V – veta
P – číslo (písmeno)

	V stĺpci (3):
N – bežná transpozícia
O – transpozícia s možnosťou voľby
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)
n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):
Č – článok
§ – paragraf
O – odsek
V – veta
P – pododsek (bod)
	V stĺpci (7):
Ú – úplná zhoda
Č – čiastočná zhoda
Ž – žiadna zhoda 
n. a. – neaplikovateľnosť
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